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Santina
af Konrad Telmann. 

Öfvers. för Svithiod af Ellen Wester.

C huru många år förflutit sedan dess, år, under 
& hvilka jag sett och njutit af olikartad skön natur, 
skall jag dock aldrig kunna förgäta den höstmorgon på 
toppen af Monte Epomeo, då all verldens fägring bredde 
sig framför mig, och det föreföll, som behöfde jag 
blott sträcka ut handen därefter, och den vore min. 
I eremitboningen, som tillika med Sant Nicolas kapell 
är uthuggen i tuffstenen på den slocknade vulkanens 
topp, satt jag tillsammans med Konstantin Wegeler, en 
blek, ung vetenskapsman, som jag i Neapel lärt känna 
hos en gemensam bekant, och som under den heta 
årstiden plägade bo i Casamicciola. Vid våra fötter 
under den molnfria himmelen, hvarpå solen ännu icke 
börjat sitt segertåg, låg ön Ischia i färgrik skönhet; 
vesterut bredde sig hafvets vida yta, blå, lätt krusad, 
öfverstänkt af myriader dansande silfvergnistor ; åt öster 
aftecknade sig fastlandets härligt buktade kust ända 
långt bort till de ur vattnet uppstigande Ponzaöarna; 
i förgrunden låg Procida och hela Neapolitanska golfen 
med Vesuvius och Capri och bakom hela detta pano
rama de fjärran Abruzzernas af lätta dimmor omgifna 
skimrande snötoppar. Vi sutto där flera timmar för
sjunkna i tystnad. Blott då och då gaf min kamrat, 
som kände väl till allt detta, och hvars blickar många 
gånger hvilat på på denna härliga tafla, ett kort och 
faktiskt svar på någon af mina frågor.

Under hela tiden hade jag ej en enda gång sett 
honom in i ögonen. Men då jag råkade göra det, greps 
jag af hans stilla svärmiska blick, som hade något på 
samma gång outsägligt sorgligt och outsägligt rörande. 
Det hade alltid förekommit mig, som om denne bleke 
tyste man, hvilken med sin trötta hållning gjorde in
tryck af att bära på en inre sjukdom, såg långt bort
om verkligheten in i något helt annat, hvaraf hans 
själ var uppfylld; han såg liksom igenom den till något 
som ingen skådade utom han själf. Det föll mig plöts
ligt in, att fastän vi redan en tid umgåtts med hvar
andra visste jag likväl föga eller intet om Konstantin 
Wegelers personliga öden. Jag hade blott hört, att 
han härstammade från ett fattigt hem och under för
sakelser af alla slag, genom den trägnaste mest rast

lösa flit, arbetat sig till en löftesrik ställning som docent 
i filologi vid ett af de största nordtyska universiteten, 
och då svårt insjuknat, dels till följe af sin alltför 
trägna verksamhet, dels ock därför, att han burit inom 
sig ärftlig brodd till sin sjukdom. Läkarne hade i bör
jan förtvillat om hans vederfående men ehuru han åter 
stod upp från sitt långvariga sjukläger, måste han af- 
säga sig sin befattning som universitetslärare och be- 
gifva sig till södern, där han, efter sin läkares mening 
visserligen icke kunde hoppas på fullständigt tillfrisk
nande, men ändå längre hålla lifvet vid makt än i 
nordens köld. Han reste och försökte numera i Nea
pel, såvidt krafterna räckte till, genom vetenskaplig och 
litterär verksamhet förtjena ett anspråkslöst lefvebröd. 
Sina friska timmar använde han efter bästa förmåga 
och de sjuka bar han med filosofiskt lugn och på detta 
sätt hade han nu tillbrakt ett par år i Neapel, där han 
lefde ordentligt och förnöjsamt som en german, alltunder 
det han med ett vetenskapligt skoladt hufvuds jämn
mod gick det oundvikliga till mötes. I Neapels tyska 
krestar var han öfverallt väl sedd och högt skattad 
såväl för sitt fint bildade hufvud och hjärta som för 
det tålamod, hvarmed han bar sitt tunga öde, men 
likväl hade han ej trädt någon närmare, utan gick helt 
stilla sina egna vägar.

Äfven våra samtal hade hittills nästan uteslutande 
rört sig på de vetenskapliga och litterära områden, för 
hvilka vi båda intresserade oss, och dessutom hade vi 
sympatiserat genom bådas vår beundran för söderns 
landskap Det var ej, att jag icke ännu känt något 
deltagande för Konstantin Wegelers personliga väl eller 
ve, men jag hade ständigt haft en förnimmelse af, att 
det skulle vara honom pinsamt att bli utfrågad och 
nödgas tala om sig själf, och mest af den orsaken, hade 
jag ej försökt att komma honom närmare. Men i dag, 
då min själ var berusad af allt det sköna, och han, som 
vid soluppgången ridit med mig uppför Monte Epomeo 
och sedan icke tröttnade på att timvis utan ord be
trakta det han redan förut så ofta sett, fängslade mig 
med sina milda ögons svärmareblick, sade jag utan 
öfverläggning, endast manad af en plötslig inre impuls.

»Kännes ej ett tungt öde dubbelt tungt midt i en 
så förtrollande natur? Man säger visserligen, att sorg 
och smärta lättare bäras i en skön och fängslande 
natur, men jag tror ej därpå, jag har aldrig kunnat 
märka det. Jag tror, att i ett tjusande landskap, där 

Forts, å omslagets tredje sida.

PRENUMERERA i tid å posten eller i bokhandeln å SVITHIOD!
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Illustrerad tidskrift, utkommande hvarje lördag.

N:r 1 Lördagen den 6 Januari. @- 1894

BW id utsändandet af det första numret för 1894 af SVITHIOD vilja 
Lha vi äfven här upprepa de ord, hvilka i profnumren riktades 
till allmänheten. Vi veta fullt väl, att det är lättare uppställa 
ett program än att hålla fast därvid. Vi veta äfven att det fält, 
vi för oss utstakat, varit genomkorsadt igen och igen utaf ota
liga före oss, men vi våga dock hoppas, att ett ärligt sträfvande 
skall krönas med framgång.

Vårt syfte är att gifva en större 
allmänhet lätt och bildande läsning, 
försedd med goda illustrationer af män 
och kvinnor, orter, konstverk, arkitek
tur och mera dylikt. Det är oss vis- 
serligen bekant, hvilken svårighet som 
är förknippad med att göra alla till 
full belåtenhet; vi vilja emellertid efter 
bästa förmåga söka tillgodose alla bil- 
liga kraf, och i samma mån som in
tresset för vår tidskrift stiger, äfven 
successivt öka dess omfång. Våra 
Medarbetare — bland hvilka vi anföra: 
Ehn Ameen, Göran Björkman, A. 
C. Bååth, Cecilia Bååth-Holmberg, 
Hugo Gyllander, Alfred Jensen, 
Carl Lagerberg, Wilma Liiidhé, 
Cerda Meyerson, Erik Sandberg, 
Anton Stuxberg; Anna fengström 
samt pseudonymerna Butcher, Figge, 

e, Rust Roest och 77. ö Ma2 —

till en mäktig sång, äfven den om lif och glädje. Hem
mets krets blir med ens så trång. Allt hvad du hittills 
sett och verkat, tyckes dig så tomt och värdelöst, hvad 
du förr fann nöje i, gläder dig ej mer, hvad du fann 
skönt är fult och obetydligt. Du längtar efter något nytt 
och bättre, länge nog har du suttit inom hemmets väg
gar och låtit dagarna gå i slö enformighet, nu fattas du
på en gång af en 
och lefva.

otålig, oemotståndlig åtrå att njuta

betänkande kan få en 
hem.

Redaktion en.

torde utgöra en borgen för, att SVI- 
T H I O D utan
plats i hvarje

Och din längtan tar form, 
du vill resa. Du vill komma bort 
ur de grå hvardagsförhållandena, 
se nya menniskor, nya trakter, lära 
känna den stora, vida världen. 
Din håg blir dyster. Du ser icke 
längre vårens skönhet, du ger icke 
akt på alla underverk, som ske 
i naturen; allt lif, som väckes, allt, 
som växer, frodas och jublar. 
För dig finnes icke vårens glädje. 
Du känner dig som i ett fängelse, 
som bure du tunga fjättrar och 
aldrig kunde blifva fri.

Ut vill du, ut och resa, lika
godt hvart, endast du kommer

Längtan.
Skizz af Gerda Meyerson.

ar du känt om våren, när isen smälter för solens allt. Kanske blir ditt
ia(% varma strålar och den första lärkans drillar ljuda 

AG i höjden, när sipporna spira upp ur den frusna 
jordytan och knopparna svälla pä trädens nakna 

grenar, har du känt hur luften då fylles af ett eget bru
sande, en dallrande sång om lif och glädje? Det ligger 
en doft af längtan öfver allt och i allt, dessa, underbara 
toner, som du hör utan att veta hvarifrån de komma, ha 
något bedårande, som du känner utan att kunna förklara. 
, Har du då känt ditt eget hjärta svälla af längtan? 
Aterklangen af dessa underbara toner växer i ditt inre

Och du tänker icke

bort från detta lif som förr syn
tes dig bra nog, men nu på en 
gång blifvit så fasa väckande tomt 
och öde, bort från allt, som du 
hittills älskat, men som nu icke 
har samma värde för dig.

Resa vill du. Resa! Resa!
Hvar kom den ifrån, denna 

längtan, som tager alla dina tan
kar, som gör dig så sorgsen midt 
i vårens glädje, så trött och mod
lös midt i det friska, spirande lif- 
vet omkring dig? Kanske för 
svinner den, när den starka jäs
ningen i naturen lagt sig och 
denna vårens doft af längtan icke 
mera möter dig öfver allt och i 

sinne då åter lugnt och förnöjsamt, 
mer på att resa, men är belå-

ten med lifvet i din vrå af världen, glad att hafva be
kämpat dina kval och din längtan.

Var dock icke allt för säker, ty kämpade du än af 
all din kraft, så kan det hända att denna längtan att 
lefva, att njuta, denna lust att resa, att se lifvet ute i 
världen, icke är borta. Det kan hända att den endast 
gömt sig djupt inne i ditt hjärta och kommer åter till 
nästa vår.
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Men kanske nådde du din längtans mål! Kanske 
lemnade du allt, som därhemma syntes så trångt och 
smått, snörde din rensel, tog din staf och begaf dig ut 
i världen.

Kanske vandrar du nu bland fjällen, där den eviga, 
snön höljer topparna i sitt bländhvita täcke, där forsarna 
i vildt dån störta utför branterna och afgrunder öppna 
sig för din fot. Djupt under dig ligger dalen med men- 
niskornas boningar, hvilka ditt öga icke mer kan urskilja, | 
men du vet att därnere går lifvets jämna hvardagsstig, 
som släkte efter släkte århundraden igenom trampat i 
äflan om ära och strid om brödet. Du känner dig stolt 
ocb glad att vara så högt öfver allt det låga och hvar
dagliga, så nära det underbara blå of van fjällen.

Men så märker du plötsligt att du icke är så högt, 
att rundt omkring dig höja sig ännu högre toppar; din 
mödosamma vandring förde dig endast ett litet stycke på 
väg. Där borta är ju en topp, från hvilken du säkert j 
skulle ha en långt vidsträcktare utsigt, dit vill du. Du 
börjar åter din - vandring, men snart upptäcker du att 
alla ansträngningar äro förgäfves. Afgrunder ligga mellan 
dig och det högsta fjället, om du än vandrade dagar och 
veckor skulle du icke nå dit upp.

Med ens känner du dig så liten och svag, du yfves 
icke längre öfver att vara så långt ifrån världens äflan 
och oro, du längtar, ja, du längtar åter dit ner till men- 
niskorna. Hvad tjenar det till att vandra så högt — tän
ker du nu — om du också kom dit upp till den högsta 
toppen, skulle du ju ändå icke kunna se dit bort, dit 
dina tankar nu ila. Ty de ila till ditt eget land. Där 
är nu högsommar och sol. Du tycker dig se hur sädes
fälten bölja, hur ängar och trädgårdar prunka i fager 
blomsterprakt, hur björkarnas hvita stammar lysa mellan 
det gröna löfverket. Du tycker dig höra vågorna sakta 
slå mot klipporna vid sjöns stränder och småfåglarna 
kvittra i skogsdungen. Den röda stugan vid vägen, de 
linhåriga barnungarne vid grinden, fiskrarne, som torka 
sina nät vid stranden, hela det täcka, välbekanta land
skapet står så tydligt för dig. Visst kan det vara stor- 
artadt vackert häruppe i den vilda fjälltrakten, men du 
kan inte se det just nu. Dessa oändliga sätervidder 
äro så nakna och ödsliga, dessa snöklädda bergtoppar så 
stränga och kalla mot din hembygds leende natur. Du 
förstår icke hur du kunde ha hjärta att lemna sommaren 
och värmen för kylan häruppe. Visst är fjälluften frisk 
och härlig, men du kan inte känna det just nu, du fin- i 
ner den endast isande kall, du fryser, fryser ända in i 
själen. Ty du längtar dit ner till den föraktade dalen, 
efter gröna ängar och fåglar som kvittra, längtar efter 
just den lilla vrå af världen, som du fann så trång och 
hvardaglig. Nu först förstår du hur varmt du älskar 
hembygden, icke för att där är skönare än annorstädes, 
men för att där är den enda lilla fläck på jorden, som 
du kan kalla din. Och du vet det nu, att reste du än 
världen rundt, så skulle den för dig förbli det bästa, det 
käraste, din längtans mål.

Eller reste du kanske till en af de stora världsstä
derna och lefver nu midt uppe i det feberaktiga, jäktande 
nutidslifvet, i ett vimmel af nöjen och förströelser. Du 
ser med vördnad minnesmärken från forna tider, beundrar 
gamla mästares och unga konstnärers verk, njuter af 
musik och framstående skådespelares konst. Du vandrar 
på den stora stadens breda gator, dessa gator, som icke 
tyckas ha något slut, där hus vid hus, palats efter palats 
i oändliga rader möta ditt öga, hvart du ser. Du ser de 
praktfulla utställningarna i bodfönsterna med de tusentals 
profven på menniskors konstfärdighet och flit. Du vill 

bara se och se, bara vandra framåt utan mål genom den 
böljande folkmassan och höra sorlet af det främmande 
språket rundt omkring dig. Millionstadens buller är 
musik för dina öron, du kan ej se dig mätt på gatans 
brokiga lif och vexlande bilder. Du njuter, du känner 
dig stolt att vara här, långt från hemmets små förhål
landen, stolt att vara på egen hand bland idel främlingar. 
Nu följer du blott din egen vilja, litar på dig själf och 
din egen kraft. Här hjälper dig ingen; ingen frågar efter 
dig och ingen förstår ditt språk

Nej, ingen förstår dig ! Med ens blir du så underlig 
till sinnes. Ditt stolta mod förskräcker dig. Fins det 
verkligen ingen, ingen, som bryr sig om dig? Alla ha 
de brådt, världskvarnen måste ju trampas, dess hjul 
måste ju svängas med svindlande fart; men denna bråd
ska, detta brokiga lif tjusar dig ej mer. Du känner dig 
så liten och svag, så oändligt ringa. Det främmande 
språket klingar ej längre så melodiskt och skönt, det 
brusande storstadslifvet gör dig beklämd. En besynner
ligt vek stämning griper dig. Välkända bilder rullas upp 
för ditt öga, älskade röster ljuda för ditt öra med bud 
från dina kära. Långt öfver land och haf för din läng
tan dig, bort från den bullrande million staden till det 
trånga hemmet, hvars fjättrar du med glädje kastade af. 
Och nu förstår du, att det fins intet likt ditt eget hem; 
det må vara litet eller stort, fattigt eller rikt, så är det 
ändå för dig den bästa plats på jorden. Och om du 
också i vårens och jäsningens dagar längtade bort från 
ditt hem, ut att lefva och njuta, så skall din längtan 
tillbaka alltid blifva tusen gånger starkare och oemot- 
ståndligare.

Ja, längtans makt är stor. Midt i glädjen och njut
ningen kommer den öfver dig, väckt af ett ord, en ton, 
en stämning. Den kan förvandla din glädje till sorgsen
het, din lefnadslust till modlöshet, göra dig blind för de 
skönaste syner och döf för de härligaste toner. Och vet 
du hvarifrån den kommer denna längtan? Den fins i 
ditt eget hjärta. Medvetet eller omedvetet bär du den 
inom dig, alltid och öfverallt. Därför, just därför är det 
så svårt att kämpa emot den.

Syner i nyårsnatt.

Farväl! farväl! du gamla år! 
Re’ll färdigtimrad är din bår.

På land och haf sig mörkrets sloja sänker, 
och snöhvit drifva höljs i kolsvart natt. 
På hindahvalfvet ingen stjärna blänker, 
och ljuset i mitt sofrum flämtar matt.

• Jag sert ^ur skuggor växa, hur de snyga 
och mäta hvar je tilja i mitt golf ; 
och till min klockas tröga gång på tolf 
med sällsam bäfvan mina blickar flyga.

Allt mörkare blir drifvans flock. 
Gud hjälpe oss för troll och skrock!

Annu ett ögonblick — och den är inne, 
den stund som bildar årets märkesten.
Det firas gudstjenst i mitt vintersinne, 
och klockeslagen gå till märg och ben. 
fag hör ett sus af tidens starka vingar ; 
jag ser en här af minnen träda opp, 
af skepnader med själ, men utan kropp, 
dem tidens ande såsom vittnen bringar.
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Hör upp med delta gyckelspel! 
hvi mana fram det gångnas fel?

Hvem är du, bleka barn med frusna händer? — 
JQg °/ta sc^ ditt ögas feberglans 
och hört din kväfda suck i unkna gränder, 
där ingen fader gaf dig bröd och ans.
Den nödens tår, som ur ditt öga glider, 
är klar, men också skarp som diamant 
och ristar med sitt tysta iadels kant 
i hjärtat in ett ärr, som ännu svider.

Af kölden isas lif och lem. 
Gud skydde den, som ej har hem!

Vik hädan, kvinna, med ditt fala glitter! 
Drag mig ej med dig till fördärfvets brant! 
Rår jag väl för att du på skambänk sitter ? 
gaf jag dig icke, då du bad, en slant? . . . 
Vänd bort din blick! den stinger, den förbränner 
min ungdomslro . . . O, nej! blif icke vred! . . . 
Jag glömma vill. Glöm äfven du och bed 
för en och hvar, som dig ej mera känner!

Det är så mörkt i nyårsnatt. 
I berget ekar trollens skratt.

fag skönjer skumma, underliga töcken, 
ett giftigt kvalm, som solens klarhet skyr: 
Det är min viljas ofruktbara öken, 
de goda föresatsernas vampyr;
det är den ljumma dådlöshet, som suger 
med igelns säkra långsamhet vårt blod, 
den Biijgens makt som släcker manligt mod, 
den sanningskärlek som i handling ljuger.

Du år, som snart ditt lif har mist, 
försvinn med trollens lömska list!

Men i det längsta en gestalt vill stanna 
hos mig, sen tidens andra vittnen flytt; 
hans vemodsfulla blick och bleka panna 
ett döfvad t minne mana fram på nytt. 
Det dödens ängel är, som spörjer sakta: 
■»har du förglömt; hur du en gång, förskräckt 
af kylan från min stela andedräkt, 
ej kunde mig med sinneslugn betrakta?»

Där ute höres vindens tjut. 
Tar aldrig vinternatten slut?

Nej! du som troget stannar till det sista! 
min vän! jag räds ej mer din envålds makt, 
och när en gång mitt hjärtas strängar brista, 
må du mig finna fallen på min vakt 
i kamp för den, som än i nöd försmäktar, 
i kamp att lindra mensklighetens sär.
Och om du unnar dagar eller år, 
välkommen! — blott jag hunnit, hvad jag mäklar.

Det tystnat har på vintrig hed. 
Gud signe nyårsnattens fred!

Alfred Jensen.

ulfomfen.
Sannsaga af Figge.

if

I
 a ja dej inte de, Anners, — knotade Stina, där 

hon stod ute på gården och hjälpte sin man att 
surra fast matsäcksknytet bland halmen på drogen 
— att du skulle gett dej åsta’ mens vi hade mill- 

vär. Du ska se stuten orkar inte opp för prästabacken. 
Du vet hur rälet där ä å köra sen frostasnärpan satt i.

— Jaa — medgaf Anders Persson —, de hade nock 
vatt bäst, men hvem kunne veta att frosten skulle bli så 
stark mä ens? Ja, ajöss mä er, käring å glöttar! De går 
nock bra, ska I se.

— Ja, hva du gör far, så laga bara du har mäld 
mä dej hem. De vore så hårdt, om vi inte en gång i 
jul skulle få letta råg å blanna i brö’t.

Anders Persson och stuten knogade i väg sakta och 
varligt; de hade ingendera något af »sprakfåle» i sig. 
Och vägarna i F—s socken uppmuntrade just inte till 
några experimenter i snabbkörning. Färden gick på tråuga 
skogsstigar öfver höga berg och djupa dalar och var all
tid vansklig, dubbelt så, när marken var isbelagd och 
dragarne halkade vid hvarje steg. Det bief en lång dag 
för Anders Persson. Det frös på, så det knakade i gran 
och fur, och snön skrek under träskostöflarne, där Anders 
trafvade bredvid drögen. Trots bälgvantarna var han så 
xvalen» om händerna, att han knappt kände att han höll 
i tömmarna. Nåja, det gjorde också detsamma, stuten 
skenade inte öfver skacklarne.

Icke förrän i skymningen nådde Anders Persson 
»Prästabacken», som höjde sig framför honom, brant som 
ett bergstalp. Oxen lät höra ett svagt råmande, som oni 
han protesterat mot vidare kraftansträngning, och Anders 
klådde sig bakom örat, som om han tagit sig en stilla 
funderare. Så grep han beslutsamt ett tag i högra töm
men och lät stuten svänga in på vägen, som ledde upp 
till prästgården. Anders Persson hade synbarligen fått 
en djärf idé. Sedan han förtöjt drögen utanför inkörs 
porten, gick han in i köket och frågade om prosten var 
hemma. — Jo, det var han nog. Hvad var det fråga om.

— Ja skulle så gärna vella tala ve’n, äss de ginge 
an, — förklarade Anders, hvarpå han blef införd i pro
stens rum.

Efter åtskilligt tummande på mössan, skrapningar 
med fotterna och hummande och harklande kom ärendet 

* Uppmuntra Svithiod: prenumerera! *

ändtligen fram:
— De vore la inte möjelit å få köpa en halltönna 

råg å prosten? Ja skulle te Hansagård, men ja tror inte 
stuten kommer mä lifvet oppför Prästabacken.

— Jag säljer ingen säd vid denna tiden på året, 
det vet du, Anders Persson, — svarade prosten i en 
gäll, snaflande ton.

— Ja, ja vet la de; men ja tänkte prosten kunne 
göra’t för denne ende gången. Prosten vet hur dåli gröan 
ble i höstas, å vi har inte smakt annat än hafrebrö sen, 
å därför velie vi så gärna ha letta råg å blanna mä nu 
te jula. De ä kanske söndit å töcka så, men de ä änna 
som de va mer högti mä jula, när en har letta godt å 
bita i. Goe prosten, gör mej nu denna tjensten, så ä 
han snäller.

— Du vet att jag aldrig öppnar mina magasin förrän 
till våren — gnällde prosten.

— Ja ska betala däsamma som då, äss prosten ger 
mä sej. Jag har sjöttan reksdaler igen sen vi sålde kon 
i höstas.

Anders fick med mycket besvär draget fram en blå- 
rutig näsduk, hvaruti penningarna, inlagda i en bit tid-
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ningspapper, voro förvarade. Prostens ögon sneglade snålt 
på de utbredda sedlarna, men så vände han bort blicken 
och knep ihop de tunna läpparna.

— Det är min princip att inte sälja förrän om våren. 
Om jag skulle hjälpa er alla, hade jag snart inte ett 
sädeskorn kvar. Ni skulle inte ha det så uselt, om ni 
hölle er mera till Guds ord och flitigare besökte Herrans 
tempel.

— Vi ha öfver en mil te körka, å när en sletet hela 
veckan ä en så trött när hviledan kommer, att en mäst 
bara sofver.

— Men för att få den lekamliga hungern stillad orkar 
du gå vägen, och besinnar icke att det är långt viktigare 
att få den andliga hungern tillfredsställd. Vet du inte 
att skriften säger: söker först efter Guds rike och hans 
rättfärdighet, sedan faller eder allt detta andra till. Tänk 
på det, min käre Anders Persson, och nu farväl med dig. 
— Prosten suckade djupt under tyngden af sitt otack
samma kall som själaherde.

Anders fick sig en duktig sup i köket, hvilken ovana 
traktering så kry- 
ade upp humöret, 
att han helt mun
tert » hiade» och 
»hoade» på stu- 
ten, då de skulle 
bestiga den fruk
tade Prästabac- 
ken. Anders hade 
nog inte gjort sig 
några stora för
väntningar om 

framgång, då han 
framställde sin 
bön till prosten.

Omkring en 
halftimme efteraf- 
färden från präst
gården finna vi 
Anders åter i köket 
därstädes. Han 
hade lagt armarna 
på bordet, och huf- 
vudet hvilade på 
dem, under det 
hans kropp ska
kades af våldsam
ma snyftningar.

(1)

"2

Kalmar Slott.

I Prästabacken låg hans oxe med afbrutet ben, och pro
stens drängar hade skyndat till olycksstället med lämp
liga redskap. — Det blir bäst att slakta djuret, hade 
prosten sagt. Anders hade inte kunnat förmå sig att 
vara närvarande. Det var som att sticka knifven i en 
gammal trofast vän, tyckte han. Värst blef det ändå att 
komma tillbaka hem. Hvad skulle väl Stina och barnen 
säga, de som varit så glada åt fars kvarnafärd?

Anders fick låna grannens häst, och så blef det att 
köra till staden än en gång i vinter. Han hade varit 
inne på höstmarknaden för att sälja kon, som han inte 
såg sig utväg att kunna vinterföda. Stina ville — för 
mjölktåren till ungarna, förstås — att han skulle sålt 
stuten i stället, men honom kunde han rakt inte åvara 
för vinterkörslorna. Och nu voro de af med båda krea
turen.

Stina fick ingen råg till julbaket. Slaktaren hade 
betalat så dåligt för köttet, och de behöfde spara hvart- 
enda öre för att få ersättning för stuten. Det var så 
tungsamt att ha tomt i båset, tyckte Anders, och han 

visste godt att Stina tyckte detsamma, fast hon bara sagt, 
då hon såg hur han gaf sig öfver: En får la ge sej te- 
fres, Herren ga’ å Herren to’. De va la väl dä va stuten 
å inte du, som satte lifvet te i den lee Prästabacken.

Det påstås att vid juletid äro tomtar och nissar och 
troll och vättar riktigt lössläppta för att drifva sitt ofog. 
De rifva ned och de bygga upp, de gräfva gångar under 
den giriges lada, så att säden rinner bort, och de fylla 
det hungrande djurets krubba med doftande hafre och 
hö. På somliga hjärtan slå de tunga hammarslag eller 
sticka med hvassa nålar; på somliga breda de läkeblad 
och helande balsam. De sätta sig vid den sofvandes lä
ger och hviska, tissla och tassla i hans öron, och när 
han vaknar, tror han att han drömt. Men bakom hans 
säng står jultomten med fingret tryckt mot de skälm
aktigt leende läpparna.

— Vet du, Kristine, — sade prosten E., då han 
vaknade på juldagsmorgonen med tung andedräkt och 
kallsvett på panna och kinder — risgrynen måtte inte 

varit väl genom
kokta, eller om jag 
åt för mycket af 
den stekta gåsen 
i går afton, jag 
har plågats så 
styggt af maran i 
natt. — Du får 
ge mig en besk 
till frukosten, in
nan jag ger mig 
af till ottesången. 
Hå, hå, måtte jag 
inte hafva ådragit 
mig en allvarsam 
sjukdom. Sympto
men äro mycket 
betänkliga, myc
ket betänkliga.

Hvarken besken 
eller den solida 
frukosten hjälpte. 
Prosten kunde icke 
blifva kvitt intryc
ket af den obehag
liga drömmen — 
huru han skulle 
skynda sig till 

kyrkan för att hålla ottesång, men fann henne icke på 
den gamla platsen, utan högst uppe på Prästbacken. Lju
sen voro tända, klockorna ringde, och psalmsång och orgel
brus ljödo ända ned till backens fot, där han sträfvade 
för att komma fram. Men det lyckades icke, han hade 
en så tung börda att bära på och dignade vid hvarje 
steg. Klockorna ringde allt högre och högre, allt mera 
manande blef ljudet; men nere vid backens fot låg prä
sten i ångest och bäfvan. Hvad var det som hindrade 
honom att komma fram? Då såg han att det var sädes- 
säckar, han hade att bära på, stora och små, och de 
blefvo fler och fler och staplade sig upp omkring honom 
såsom en oöfverstiglig mur. Och starkare än klockklang 
och orgelbrus ljödo bakom honom klagande barnaröster, 
som gräto efter bröd, hungrande djurs råmanden samt 
mäns och kvinnors kvidan öfver andlig och lekamlig nöd.

Hemma hos Anders Persson hade icke jultraktaten 
varit för hårdsmält, oaktadt där vankats rena rågbrödet 
— en present af grannas-moran. Hela julnatten snarka
des i kapp af stora och små, och då Anders vaknade på
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morgonen sken han i ansiktet som ett nyskuradt koppar
lock. Stina hade redan satt på kaffepannan och det luk
tade riktigt högtidligt, tyckte Anders. — Hva du ser 
gla ut, kunde Stina inte underlåta att anmärka. — Ja, 
du kan tro jag hade en märkeli dröm. Töckte ja inte 
vi hade bå stut och ko i fähuset å åkern opplöjder å 
allting så grannt som på en herregård.

— Nej, hva säjer du, Anners? Ackerat så töckte la 
ja mä dä va. Du ska se vi får’et bra te års. Hva en 
drömmer julanatt. ska la slå in, vet ja! Ätter nyåret 
köper vi Nils i Månsagårdens grimleta, å så hjälper vi 
oss utan stut så länge. Pette'r ä ju trettan år re’n, å han 
å ja orka nock dra harf å plog. — Väck nu glöttarna, 
så vi komma te körka. Julada ä dä liasom en hade lite 
apart å tacka vår herre för. Jaha, hosta du Anners, ja
vet nock va dä ska mena 
Men när en har hälsa å näf- 
var å ta fatt mä och trifna, 
välskapta öngar så behöfver 
dä inte fallera. — Jess, så 
kaffepannan regerar, dä va 
änna som hon skrattat, det 
gamla spektaklet.

Stina såg inte hvem det 
var som satt i spiselvrån och 
belåtet strök sitt gråa skägg, 
under det hans klara, skarpa 
ögon strålade af välvilja. Han 
har så många namn, denne 
gamle underlige tomten: vi 
kunna äfven kalla honom 
samvete.

*

Ralmar slolf.
almar gamla kungliga slott 
och fäste är beläget på* en 

--- liten holme strax söder om 
staden Kalmar. I granskapet af 
det nuvarande slottet, på höjden 
af Skansbacken byggdes den första 
borgen, ovisst när, och bar länge 
namnet S.t Eriks slott. Det ut
gjorde ännu 1611 ett af stadens 
starkaste värn. Redan i slutet 
af 1100 talet hade en ny borg be
funnits behöflig, och denna bygg
des vid hamnen.

En del af norra flygeln till
kom omkring år 1300 och Magnus 2 
Eriksson företog 1337 en betyd
lig om- och tillbyggnad af slottet. 

Brunnen i Kalmar Slott.
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Ett nytt skede i slottets byggnadshistoria vidtog 1536 och fortgick 
med kortare afbrott till 1592, hvarunder slottet uppfördes till sin 1 
nuvarande storlek.

Gustaf Vasa började 1545 att i stället för den yttre ring
muren uppföra den ännu befintliga vallen, i de fyra hörnen för
sedd med starka rundtorn, hvart och ett innehållande 3 till 4 | 
batterier samt åt landsidan förstärkt med täckta gevärsgallerier 
för vallgrafvens skydd. Dessa befästningsarbeten fullbordades i 
början af 1600-talet, då slottets bestyckning uppgafs till 287 ka 
nouer. Under Kalmarkriget 1611 —12 led slottet betydligt och 
förlorade hela sin bestyckning. Det återställdes sedan och var 
under Karl XIs tid ett praktfullt slott och rikets starkaste fäste, 
men mot slutet af 1600-talet upphörde det att vara konungaboning 
och efter Karl XI I s död fick det äfven som fäste förfalla

I slutet af 1700-talet inrättades »kronobränneri» och fängelse 
1 den forna konu ngaborgen !

Med 1850-talet randades en ny tid för Kalmar slott. Konung 
Oskar I lät bland annat återställa den konstnärliga brunnsöfver- 
byggnaden på borggården. Småningom kom slottet åter till heders, 
fängelset flyttades, fornminnesföreningen och dess museum inrym
des och landshöfdingen bebor en del af de kungliga rummen.

Eör några år sedan blef slottet genom riksdagens beslut äf
ven till det yttre repareradt.

Hn korg persikor.

7 T nge Villman stannade utanför en frukthandel på 
■ ' Drottninggatan och njöt vid åsynen af all den 
WA härlighet, som till de förbigåendes frestelse var 

exponerad i fönstret.
Det föreföll honom, som om det just skulle vara en 

god idé att sända en liten ätbar present till lilla Signo- 
rina Giulietta Baraehi i Sveasalen. Hon var en vacker 
flicka, hennes hufvud hade ännu icke blifvit förvridet 
hvarken genom det bifall, hon fått från salongen, eller 
af den kurtis, för hvilken hon bakom ridån var ett mål. 
Hon var den mest intagande lilla variétéstjärna, hufvud- 
staden sett sedan många år tillbaka, och hela det unga 

Stockholm var entusiasme- 
radt.

Det fanns i staden ingen 
mera populär ung man än 
Villman. Han var en af 
dessa lyckliga dödlige, åt 
hvilken en allvis försyn för 
länat gåfvan, att fullkomligt 
uppskatta penningens funktio
ner. Han visste till fullo, att 
den existerade endast för att 
cirkulera. Denna kännedom 
är isynnerhet mycket viktig 
för sådana, som äfven äro i 
stånd att kunna göra nytta 
däraf, och det kunde Vill- 
man.

För ögonblicket var han 
just i sinnesstämning att 
låta penningen rulla in till 
frukthandlaren, men om han 
hade gifvit aldrig det, visste 
han icke hvad sort frukt han 
skulle köpa

Just i detsamma kom en 
herre från butiken ined en 
korg persikor i handen. De 
sågo delikata ut i deras röd- 
lätta, fjunbeklädda dräkt, och 
en retande lukt slog mot 
Villman, när man bar dem 
förbi honom.

Sådana skulle han ha! 
En korg persikor! Just så

dana! Sannolikt kostade de icke obetydligt, ty säsongen 
för dem var längesedan förbi, men hvad gjorde det?

Villman gick in och tillsade expediten att fylla en 
af de vackraste korgarne med den präktiga frukten. 
Sedan skar han ett bjärt formad t hål med sin pennknif 
i det skära papper, som höljde persikorna och stack sitt 
visitkort därinnanför. Det föll mellan persikorna och kor
gens innansida, men han bemärkte det icke. Så skref 
han en liten biljett till Giulietta, och tillsade att korgen 
jämte biljetten skulle sändas enligt den uppgifna adressen.

Giulietta var i klädlogen när pojken kom med kor
gen. Hon gaf till ett litet utrop af förtjusning då hon 
såg den röd- och guldskimrande frukten.

»Den snälle Villman!» sade hon, sedan hon läst bil
jetten; »hvilka goda infall han alltid har!»

1 samma ögonblick inkom Giuliettas mor.- Hon var 
en af dessa spanande, gamla duennor, som man ibland



6 SVITHIOD. N:o 1.

finner inom teatrens murar, och särskildt i de unga ar
tisternas klädloger. De hafva ögon som falkar och de 
älska guldet högre än sitt eget lit.

Så snart Giuliettas mor fick se persikorna sade hon: 
»Affè di Diol De där ha kostat pengar! Vid denna tiden 
på året — persikor! Hvilken extravagans! Du ernar väl 
ej äta upp dem?»

Giulietta sade ingenting. Om frukten verkligen var 
så dyr så vore det slöseri att äta upp den.

»Vi sälja dem», fortfor donna Barachi, »och det strax».
Och så sändes korgen utan dröjsmål till en frukt

butik. Den handlare, hos hvilken Villman köpt persi
korna, var den -enda i staden, som kunde äfventyra att 
på denna tid af året föra så dyra frukter, och så hände 
det sig att korgen vandrade dit igen. Man erhöll en 
rätt betydlig summa därför och donna Barachi jublade.

Giulietta fortsatte med sin klädsel.
Om en stund hördes en knackning på dörren.
»Helsningar från öfverste X. Han ber att Ni vill 

emottaga denna korg persikor, såsom ett bevis på hans 
beundran och högaktning».

Giulietta skrattade en smula då hon lade märke till 
den hjärtformiga inskärningen i pappersomhöljet. Det i 
var samma korg.

De kunde väl icke säljas ännu en gång? Det vore 
allt för sniket. Men hon fick ett godt infall. Lilla Rose 
Rougemont låg sjuk därhemma — en snäll liten flicka, 
som understödde fyra eller fem af sina föräldralösa sy
skon. Hon skulle må bra af dem.

Och så vandrade korgen till Rose. När den stackars 
lilla Rose såg persikorna kommo tårar i hennes ögon. 
»Hur snällt af henne!» sade hon till flickan som kom 
med dem, och så lutade hon sig bakåt mot kudden med 
blicken längtansfullt riktad på den ljufliga frukten.

Hur saftfulla och aptitliga sågo de icke ut där de 
lågo i den nätta korgen! Och så tänkte hon på att per
sikor måste vara en stor lyx vid denna årstiden, Hon 
undrade om Giulietta skulle taga illa upp om hon, i stäl
let för att äta dem, sålde allesamman, och för pengarne 
köpte något nyttigare.

Med en suck försakade Rose persikorna. Hennes 
motiv var himmelsvidt olikt gamla donna Barachis, men 
resultatet blef detsamma. De vandrade som förut tillbaka 
till samma frukthandlare, som äfven nu observerade det 
hjärtformade snittet och därvid kom till den slutsatsen, | 
att han var den ursprunglige säljaren. Med ett små
leende satte han åter korgen i fönstret.

En lång man med en ros i knapphålet gick förbi 
och lade märke till persikorna.

»För f-n! de där se präktiga ut!» sade han för sig 
själf. »Infernaliskt dyra kan jag tänka. Låt mig se! 
Jag tror att just den där korgen skulle vara bra att 
sända till min vresige granne. Kanske den skulle mjuka 
upp honom en smula.»

Den långe mannen hade kommit i en gränstvist med 
sin granne. Hans hopp var att åstadkomma en kom
promiss för att undvika lagens mellankomst.

»Ja», mumlade den långe mannen, känd såsom herr 
Johan Söderling. »Jag vill försöka med persikorna. En 
småsak som detta kan uträtta mycket godt.»

— »Jag må säga, det är verkligen vänligt af Söderling», 
sade gamle Holm, när korgen, jämte ett par rader från 
hans granne, bars in. »Verkligen vänligt af Söderling, 
mycket vänligt. Man får visa sig som en gentleman. 
Tror nog att vi kunna komma öfverens om den där gräns
affären då vi träffas i morgon. — Mycket vänligt i san
ning. Persikor! — hm — visserligen tycker jag ej om 
sådant där. Men jag kan väl ej kasta ut dem. Nej.

Nu vet jag hvad jag gör — sänder dem till lilla Guili- 
etta Barachi i Sveasalen. Det gör jag; kan alltid vara 
nyttigt till något.» Och Holm ringde på springpojken 
och sände korgen till Guilietta.

Denna gång höll hon helt enkelt på att förgås af 
skratt. Det var ändå för lustigt. Nå väl. Sedan ödet 
fört korgen till henne ännu en gång lät hon den stanna.

Hon hade just lagt bort Holms biljett och börjat äta 
en persika, då öfverste X anmäldes.

Hon tackade honom hjärtligt, välsignande sin lyck
liga stjärna på samma gång för den tur hon haft att 
just ett ögonblick förut få tillbaka korgen.

»Vill Ni inte hjälpa mig att äta upp dem?» sade 
hon, räckande honom korgen.

Han tog en frukt och satte därpå ner korgen. Hans 
ögon föll på ett kort, som blef synligt samtidigt med att 
han tog persikan.

Öfversten såg en smula förvånad ut.
Det var unge Villmans kort.

J. P. P.
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* * * Korrespondens * * *

rån kakelugnsvrån.
Små funderingar af Tant Lisen.

et finns ett gammalt godt svenskt ord, ett sådant som rik
tigt värmer en in i själen och gör en glad då man hör det, 

------- men som en och annan barnspex påstår håller på att för
svinna ur språket, emedan det ordet motsvarande begreppet endast 
undantagsvis existerar. Detta ord är hemtrefnad. Tycker Ni icke 
det låter godt, framkallar föreställningen om glada, vänliga ansik
ten, solsken och hjärtevärme?

I går, då jag satt framför skymningsbrasan, erhöll jag besök 
af en väninna, en ung nygift fru. Det vackra ansiktet var blekt 
och utvakadt och mungiporna neddragna på ett sätt, jag icke 
tyckte riktigt om.

Nå, liten? — En gammal tant med unga väninnor blir ofta 
ett slags biktfar. — Nå, liten, hvar är det nu skon klämmer?

Hon svarade icke strax, satt bara och stirrade in i elden 
med sina trötta ögon. Men så kom det: Säg, tant, hur skall 
man bära sig åt för att skapa hemtrefnad?

Men barn då! Ditt hem är ju ett mönsterhem af elegans 
och — — —

Elegans ja, afbröt hon mig, men icke trefnad. Vi ha icke 
tid att ha trefligt, vi ha bara tid att ha elegant. När Albert 
kl. 4 kommer hem till middagen, är han så trött, att han knappt 
orkar äta; efter kaffet kastar han sig på chäslongen sägande: 
Väck mig 10 minuter öfver 5. Så går han igen efter några gäsp
ningar, som genljuda genom alla rummen, och ett brådskande 
adjö, för att återvända vid 9- eller 10-tiden, ofta ännu senare. 
När jag ibland ber honom komma hem lite tidigare från det 
otäcka kontoret. — det är så mycket jag ville tala med honom om, 
och så kunde vi läsa litet ur den eller den boken. — svarar han. 
att jag är oförståndig och att det är för vårt hem han måste ar
beta så oförtrutet. — Och sä . blir han nervös, och så blir jag 
nervös och så lillan och så jungfrurna, och så är hela vårt hus, 
likasom man säger tiden vara, ett enda knippe skälfvande nerver. 
— Så kom den länge återhållna tåreströmmen — resultatet af öf- 
verflödigt julbråk och öfveransträngning.

Gamla tant satt rådlös, men hon lofvade att framställa en 
vänlig förfrågan till Svithiods läsare och läsarinnor, att om de 
veta något medel att återge lifskraft åt vår gamla hemtrefnad, 
som håller på att dö af tvinsot, de godhctsfullt ville ställa det
samma till vårt förfogande.

Si'itAiods läsare och läsarinnor behagade /litigt begagna 
sig af rubriken "Korrespondens".

Våra illustrationer. H. M. Konungens bild å första sidan 
är utförd i koppar-antotypi af Mssrs Blomgren Bros & Co., Chi
cago efter ett fotografi, som af H. M. öfverlemnades till denna 
tidskrifts utgifvare under utställningen i Göteborg 1891.
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Bur gammal är du?
»Skola vi försöka ett experiment i matematik?» frågade pro

fessor X. sin vän doktorn.
»Gärna.»
»Tänk då på den månad i hvilken du är född.»
Doktorn var sextio år gammal och var född två dagar före 

jul. Han tänkte således på 12, då ju December är den tolfte 
månaden.

»Ja», sade doktorn.
»Multiplicera med 2«, fortfor professorn. — »Ja.» »Lägg 

5 till.» — »Ja.» »Multiplicera talet med 20». — »Ja.» »Lägg 
din nuvarande ålder därtill». — »Ja.» »Subtrahera 365 » — »Ja.» 
»Lägg 115 till.» — »Ja.»

»Och nu» fortfor professorn, »hvilken summa har du?» — 
»Tolfhundrasextio» blef svaret. Tack; då är du född i December 
för 60 år sedan, icke sannt?»

»Hur i all världen kunde du få nt det?»
»Hur? helt enkelt från ditt svar — 1260. Du föddes i 12:te 

månaden och de två sista siffrorna angifva din ålder.»
»Ha, ha», skrattade doktorn. »Präktigt sätt. Jag skall för 

söka med nästa person jag träffar. Det är ett så höfligt sätt att 
finna ut en persons ålder.»

- >*<
Omkring tre tusen äktenskap ingås dagligen i hela världen.

Frankrike förlorade i början af förra året en af sina store män. 
Det var Mons. Godilot. Hans specialitet var skor. Han hade en 
enorm fabrik i närheten af Paris, sannolikt den största, som nå
gonsin existerat och var i stånd att på kort tid leverera 30,000 
par stöflar till franska arméen. Hans namn lefver i folkets mun, 
ty en fransman talar i allmänhet ej om sina skor utan om sina 
»godilots».

En egendomlig sed finnes ännu i dag i några af städerna 
vid nedre Rhen, nämligen den, att »sälja» flickor på offentlig 
auktion. Under nära fyra århundraden har stadsfiskalen kallat 
alla unga män och kvinnor tillsamman på påskmåndagen — auk- 
tionsdagen — och då utbjuder han till den högstbjudande rättig
heten att under hela året dansa med en viss flicka och endast 
med denna. Alla flickor gå sålunda under klubban och inkom
sten tillfaller staden.

1 • PRISTÄFLÄN. a F-o ==----------
I detta nummer erbjudas alla prenumeranter och lösnummer 

köpare att täjla om ett pris af Tio kronor för insändandet af 
rätta svaret på följande uppgift;

Sammansätt nedanstående 15 ord till en viss gifven mening :
Som son ädle grafven välsignadt skydda i 
ännu minnet sin min fader varde förmår af.

Bestämmelser: Hvarje täflande har att utklippa och jämte 
sin lösning insända den kupong, hvilken befinnes å omslagets sista 
sida nederst till venstcr. Bref, innehållande lösningar, hvilka torde 
underskrifvas med den täflandes namn och adress, skola å kuvertet 
vara försedde med påskriften 'Täfan N;o 1», samt adresseras till 
Eerp. af “Svithiod“, Göteborg. Tiden för täflingen ut
löper den 15 Januari och dess utgång kungöres i det därpå ut
kommande numret. Alla med märket iTäjtam försedda bref samlas 
på ett ställe till den 16 Januari och den första rätta lösningen, 
som öppnas på morgonen nämnda dag, tillerkännes det utlofvade 
priset. Bref med lösningar må icke innehålla annat meddelande.

•
I N:o 2 inbjudes till täflan om ett pris 

af 25 kronor.

(an Extra pristäflan. $0
Ett pris af Ett hundra Kronor utlofvas den, som 

före den l:ste nästkommande Februari anskajfar de 
flesta postprenumeranterna å Svithiod, dock minst 20 ex
emplar. — Den täflande har att å närmaste postanstalt i rekvi- 
rentens namn prenumerera å tidskriften, samt därefter på en gång 
till Eacp. af Svithiod, 34 Köpmansgatan, Göteborg, 
insända duplettkvitton. Namnet på den person, som samlat de flesta 
prenumeranterna och hvilken genast erhåller den utfästade summan, 
kungöres i första februarinumref.

Exp. af Svithiod.

—____________ ___________________  

WRHKLSFAMKUS BBARY®
Bidrag emottagas med tacksamhet. 

Honorar efter öfverenskommelse.

Logogryf. (9 bokstäfver.)
Längtan att se mig är stor, men endast en 

gång hvarje vinter
Får man en skymt utaf mig; dock ej en 

hvar utaf er.
Sällheten varar en dag, måhända dock två 

eller flera,
Men uti vanliga fall tager jag skyndsamt 

farväl ;
Drager till nejderna bort, där intet öga mig 

skådar,
Kommer igen hvarje år, dock uti annan 

gestalt.
Aldrig till fattigmans hus jag kommer i hela 

min fägring.
Kanske ändock ett besök göres hos honom 

ibland.
Aristokrat är jag nu och dock var min vagga 

i smutsen.
Skärseld jag genomgått har innan jag blef 

hvad jag är.
Gammal och ung, hvar och en, ses skänka 

mig lifligt intresse,
Ger mig dock alltid ett hugg, där, hvar han 

bäst kommer åt.
Jag är för »far» poesi, för älskande prosa 

dessvärre.
Förföriska ungmö du har dock ofta mot mig 

spetsat mun!
# * *

Ett litet djur, som icke är
Just comme il faut att hysa inne.
Ett namn, som mången gosse bär.
En växt, hvaraf du väfver linne.

Hvad hvarje menniska skall bli
En gång när lifvet tager ände.
Ett ting, hvarmed du kan gå fri
För världens uppsåt och elände.
Hvad du på äpplen ständigt ser
Där de på stjälken stolta sitta.
Hvad emot oss rätt ofta 1er
När vi i spjufverns öga titta.
Hvad du om jul vill ha till mat 
Med papper sirad, mör och saftig.
I striden för’s en apparat 
Med mod i hröst, med arm så kraftig.
En del utaf en enkel dörr,
På uthus utaf vikt och värde.
En högtid, som cj börjar förr 
Än i December, tjugufjärde.
Hur uti Karlstad solen tycks 
— Jag detta lagt uppå mitt minne —.
En plats hvartill du gärna rycks 
När dansens toner hörs därinne.
Ej långt från Broderlandets gräns 
Finns en station, som hålls i ära. 
Ett något, hvaraf fingret bränns 
Om du detsamma håller nära.
I hvad ser man en tröttkörd häst 
Mot stallet makligt sig begifva? 
Ett hufvadplagg för krigsfolk mest; 
— Nu är jag trött att mera skrifva.

Lätt är det väl att förstå? Vill kanske du 
veta hvarföre

Valde jag ämnet det här till logogryfen i dag.
Svaret skall icke bli långt: Nyss har jag 

förnyat bekantskap
Ännu en gång med »vår vän» — kors hvad 

jag då mådde godt.

Latinsk inskrift.
BRITANICA. NO. GENERA. D. T. ALA. 

ID. ETTARUM.

Geogryfer.
1. Man befaller angående en kanon: 

(= flod i Sverige)!
2 Fornnordisk kvinna plus u : (= Huf- 

vudstad).
3. En välfödd person har: (= stad).
4. Om en uppsluppen tröja säger man : 

(= flod i Europa)!
5. Svensk konung: (= stad).
6. Svensk drottning: (= stad).
7. Del af ett fartyg: (= bergssträcka).

F ö r va n d I i n gsgåto r.
gin, kam, dus: ett skådespel. 
hoc, giro, tuv: en författare. 
hot, divis: en tidskrift. 
agg, ris, lyd: beryktadt träd. 
hjul, ren, arg: jernvägsstation. 
het, runa, näs: en opera. 
kor, verb, dit, gry: en författare. 
säga, sed, dua, garn, af: ett arbete af 

densamme.
sju, ma, reel: en stad.

Lösningar
af Hufvudbryet i Profnummer 2.

Charaden : Kalfdans.
Ff/rkantgatan : Neva, Erik, vikt, akta.
Tankeuppgiften ;

ifyllningsgåtan: Darwin, bofink, Nerike, 
Geijer, Moltke, tulpan.

Ordgäforna : tum- tam; palm halm; Mjörn 
björn; muff—ruff; Beda—bada; fyrk dyrk; Trosa— 
prosa.



8 SVITHIOD. N:o 1.

SVITHIODIAD ERENEEE 3)
Fru A.: »Min man är 

en stor uppfinnare.»
Fru B.: »Jaså, hvad 

uppfinner han då?»
Fru A.: »Ursäkter.» 

* * *
A.: »Hvarför står du 

och småler så belåtet, käre 
vän? Har det händt dig 
något roligt.»

»Nej, men nu för tiden 
vet man ju aldrig om inte 
någon håller på att foto 
grafera en med sin kodak. »
* * *

Bokhållaren: »Jag kan inte läsa detta 
bref. Det är mycket illa skrifvet.»

Principalen: »Hä, hvilken åsna som helst 
kan läsa det. Lägg hit det.»

* * *
»Denna fördömda thermometer är inte 

värd någonting», sade farbror Johan.
»Hvad är det fatt med den?»
»Den ena dagen visar den ett, den an

dra ett annat.»
* * *

»Hvarför sitter hunden där på pulpeten?» 
»Jag har förlagt min frimärksfuktare 

och nu, slickar hunden på frimärkena för 
mig.»

Fyra franska sportsmän sköto samtidigt 
på en hare, men den undkom. Alla utro
pade :

»Jag undrar hvem det var som missade 
den här gången.»

* * *
»Här är ett telegram, Er brorson är död.»
»Hm — jag gissar att han behöfver 

pengar för begrafningen.»
* * *

Fadren: »Hvarför skriker pojken?»
Modren; »Därför att jag sa honom att 

han liknade sin pappa.
* » *

»Hvad tycker din man om din nya hatt?» 
»Jag vet inte, han har inte sett räknin
gen ännu.»

* * *

(662 j-asr itelcs—
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* * *
De flesta statyer i Stockholm ha af folk

humorn .blifvit pålagda titeln af mästare. 
Så kallas

Birger Jarl — byggmästaren, 
Gustaf Wasa — vaktmästaren, 
Gustaf II Adolf — ryttmästaren, 

• (ryttarstaty)
Carl XII — fäktmästaren, 
Gustaf III dansmästaren, 
Carl XIII — skräddarmastarexi, 
Carl XIV Johan — slussmästaren, 

(vid slussen)
Axel Oxenstjerna — hofmästaren, 

(på Riddarhusets gårdsplan)
Berzelius — källarmästaren, 
Linné — trädgårdsmästaren, 
Ericson — Banmästaren.

Han: »Min kära Rosa, jag drömde om 
dig i natt.» Rosa(lifligt): »Verkligen! Hvil- 
ken klädning hade jag på mig då?»

Bokhållaren: »Jag skulle be att få resa 
bort några dar, ty min mormor är död.» 
Grosshandlaren: »Min vän, detta är femte 
gången som Er mormor har dött.» Bok
hållaren: »Ja, min mormor var ett utom
ordentligt fruntimmer».

• » *
Turisten: »De här bergen äro mycket 

vackra; men huru mycket mera pittoreskt 
skulle de ej ta sig ut, om det funnes en gam
mal ruin på toppen af dem.» Hotellegaren : 
»Ja, jag tror, att en gammal ruin skulle 
draga hit många turister. Nästa år skall 
jag ställa om att vi få en byggd.»

Höjden af galanteri. En mycket vacker 
dam frågade en herre: »Vill Ni visa mig 
porträttet af den lyckliga, som Ni beun 
drar?» »Det är omöjligt i dag, min fröken, 
men i morgon skall jag göra det.» Dagen 
därpå skickade han henne en dyrbar spegel.

»Hvarför kom du inte när jag ringde?» 
sade en fru till sin betjent. »Emedan jag 
inte hörde ringklockan.» »Hädanefter när 
du inte hör klockan, måste du komma och

“Fa- Zoistenb
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Vid en examen. Professorn: »Hvad är 

Er åsikt om denua sak?» Kandidaten: 
»Den samma som Er, herr Professor.»

W W $
Efter smekmånaden. Hon (ömt): »Hvad 

skulle lifvet vara utan mig?» Han (släpigt): 
»Billigare.»
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Portiern (till en ny pojke): »Nå, väckte 
du N:o 44?» Pojken: »Nej, jag kunde inte 
få honom vaken; men jag gjorde det bästa 
jag kunde.» Portiern: »Hvad gjorde du då?» 
Pojken: »Jag väckte N:o 45 iställer.»

Fröken X: »Hvad är Er sysselsättning, 
min herre?» Herr Y: »Jag målar.» Fröken 
X: »Hvad målar Ni då för något?» »Jag 
målar djur.» Fröken X: »Jaså, Ni är veto- 
rinärmålare.»
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Affärsman. Principalen (gratulerande 
sin bokhållare på hans 25-års-jubileum): 
»Samtidigt ber jag Eder hålla tillgodo med 
en liten present, 500 kronor i guld, minus 
vanligt afdrag 11/2 0/o för extra kontant, 
uppgående till 7 kronor 50 öre.»

Passageraren: »Hur kommer det sig att 
det inte fins någon plats på tåget?» Konduk
tören : »Det fius plats nog, — men vi hafva 
för många passagerare med »
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\ krusar Svithiods expeditors 
läppar, ty han har att expe
diera
10,000 (Tio tusen) exemplar.

Ett ljuft leende

[nnahållgfäntaoning. Till alfmänJieten. Längtan af Gerda Meyerson. Syner i nyårsnatt, poem af Alfred Jensen. Jultomten af Figge. Kal- 
11111 v 11 1Ul v V — o i )nar sfott. En korg persikor af J. P. P. /Correspondens. //ur gammal är du t Diverse. Pristä/lingar. Hufmtdbry.

Svitkiodiadéf. Santina, Roman af K. Thielmann (å omslaget).

UTGIFVARE: Wald. ZACHRISSON. — Expedition: GÖTEBORG, 34 Köpmansgatan. — Wald. ZACHRISSONS Boktryckeri. Papper FRÅN G rycksbo.



allt inbjuder till njutning, måste det kännas dubbelt 
smärtsamt att vara utstött?»

Till min förvåning räckte han mig sin smala, magra 
hand, tryckte varmt min och svarade.

»Ni har rätt, just så är det när man midt i det 
blomstrande lifvet, sådant som det här breder sig om
kring oss, måste göra klart för sig, att man aldrig får 
njuta däraf; när man måste tvinga sig att ej sträcka 
ut handen efter de gyllene lifsfrukter, hvilka af ett 
vänligt öde nära nog kastas i ens sköte, då först för
står man och vet, att man är olycklig. Och när själf- 
behärskning och hjältemodig försakelse dock ej med- 
föra andra resultat, än att man äfven bringar olycka 
öfver oskyldiga hufvud, händer det, att man gör sig 
den frågan, om det ej varit bättre att en enda gång 
sluta lyckan i skälfvande, längtande armar och snabbt 
och tvärt dö i sällhet. Förlåt! Mina ord äro för
irrade och obegripliga för Er. Men Ni vet nog, att 
man mången gång ej är herre öfver sina tankar, sorn 
gifva sig luft i ord nästan utan att man vet af det.

Jag såg på honom, ty det var, som hade en främ
mande menniska talat ur hans mun. Jag märkte, att 
hans fuktiga ögon betraktade mig oafvändt, liksom frå
gande, om jag icke vore värdig att efter det första 
snabba och ofrivilliga utbrottet äfven få del af ett ytter
ligare förtroende. Och under intrycket af denna aning 
genmälte jag:

»Jag vet det, och jag vet också, att vi någongång 
kunna känna ett våldsamt begär att yppa en hemlighet 
som vi länge burit inom oss, och detta till och med 
för en jämförelsevis främmande person».

Han lade handen på min arm, och med ett vekt 
uttryck i sitt ansikte samt med lätt skälfvande röst 
sade han:

»Ni är ej längre främmande för mig. Den, som 
kan gissa mina tankar, såsom Ni nyss, står en när
mare, än om man åratal igenom lefvat sida vid sida 
eller äro befryndade genom blodsband. Och om Ni 
vill höra orsaken till mitt utrop nyss?» —

»Jag ber Er därom».
»Det är en lång historia, men Ni har rätt: någon 

gång måste man förtro sig åt en deltagande medmän
niska. Och i dag är just en stund och denna en plats, 
som lämpar sig därför».

Han lutade sig tillbaka, lade armarna i kors öfver 
bröstet och såg ett ögonblick med beslöjad blick på den 
solbelysta verlden framför sig, hvilken så vältaligt pre
dikade lifvets värde och tillvarons skönhet. Ur de blåa 
vågorna döko syner och gestalter upp, och under in

Plats sökes.
Inspektor.

En medelålders duglig inspektor med finfina refe
renser önskar plats till den 24 april, då nuvarande an
ställningen på egen begäran lemnas. Svar till B. A. 
Svithiods Exp.

Ung flicka
önskar plats i respektabel familj för att gå frun till
handa. Pretentioner små. Anbud emotses tacksamt 
under adress »ung flicka». Göteborg. Poste restante.

Plats finnes.
En ung man med god skolunderbyggnad, rask, 

villig och energisk, med föräldrahem i Göteborg, erhål- 
1er stadigvarande anställning. Närmare meddelar Exp. 
af Svithiod.

Kommissionärer.
Dugliga, inarbetade kommissionärer sökas öfver 

hela Sverige för distribuering mot hög provision af
SVITHIOD.

Redaktris
för Hufvudbryafdelningen j Svithiod sökes. Anbud 
emotses med första.

Var god se efter
på edra gamla bref från 1852—1858 om derå skulle fin
nas några frimärken. Sådana uppköpas till höga priser 
af J. Hyberg, Nääs, Floda station.

' Stående annonser
från Herrar Läkare, Jurister m. il. m. ii. införas till 
billigaste pris 1 Svithiod.

! Irycket häraf började han att dröjande och med sakta 
röst berätta.

»Efter mitt första arbetsamma och ansträngande år 
i Neapel kom jag till Ischia. Det hade gällt för mig 
huruvida jag skulle kunna skapa mig en existens där 
och däraf berodde själfva frågan om tillvaro eller icke
tillvaro, ty blefve jag tvungen att återvända till norden, 
var detta enligt läkarnes utsago detsamma som en snar 
död. Jag kunde nu anse mig ha löst uppgiften, men 
behöfde ro och ensamhet för att lugna mina af spän
ningen angripna nerver och stärka min stackars kropp, 
som icke kunde uthärda min andes ifriga, sträfvande 
arbete. — Sommarhettan i Neapel besvärade mig, fastän 
jag bodde sju trappor upp på en af de högst belägna 
gatorna, där jag på min lilla balkong var himmelen 
nära och fritt omsusades af hafsvindarna, och jag be
slöt mig därför att uppehålla mig några veckor i Casa- 
micciola, hvars friska luft skulle göra min helsa godt 
och hvars fredliga ensamhet kanske kunde hjälpa mig 
att skapa till gestalt något, som ännu formlöst arbetade 
i hjärta och hjärna.

»Efter något letande fann jag den fristad jag be
höfde, ett litet hus på bergsluttningarna högt öfver byn 
midt ibland vinplanteringarna och med en utsikt så 
härlig, att icke en diktares fantasi kunde drömma sig 
den skönare. Enkelt och hederligt folk bodde där, och 
de uthyrde gärna och för en billig summa det lilla åt 
vester belägna rum som jag önskade få. Efter någon 
tvekan lät Padronan äfven förmå sig att sörja för mina 
måltider, sedan jag högtidligt lofvat henne alt icke ställa 
några öfverdrifna anspråk på hennes kokkonst. Jag 
hade snart ordnat allt och fått allt, hvad jag önskade. 
En mera enslig bostad kunde man icke tänka sig, men 
hela världen låg i leende, lockande skönhet framför 
mig och skulle jag längta efter menniskor, så hade jag 
ju från min ensamma koja blott en kort vandring för 
att vara midt i en besökt badorts muntra sommarlif. 
Men jag längtade ej därefter, tvärtom njöt jag af hela 
min själ i min härliga ensamhet och bodde på min 
luftiga höjd som en fågel i sitt bo, var glad öfver min 
frihet och närde ingen önskan att åter krypa in i en 
bekväm, förgylld bur. Under liera veckor lemnade jag 
knappast en enda gång vingården, hvilkeu som ett tätt 
grönt snår omkransade mitt hem, och det föreföll mig 
själf, som om jag här vore så väl dold, att verldens 
sorger och bekymmer ej kunde nå mig.

(Forts.)



Brand- och Lifförsäkrings-Aktiebolaget

SVEA
.__ GÖTEBORG__ _

Meddelar:

Brandförsäkring, dels på l)i.StS tid 
och dels på all ^Tttltltid,

Lifförsäkring, af hvars vinst försäkrings.
tagarne äro delaktige,
samt

Lifränte-och Kapitalförsäkring.
VICTORIA zu BERLIN,

Allmänt Försälrings= Alrtiebolag.
— -8 Grundadt 1853. -2—-----

Reservfond ult. 1892: Rmk 56,334,963. Vinstutdelningsreservfond ult. 1892: Rmk 4,290,868.
Lifförsäkring med från 3:dje året fallande premier.
Kombinerad Lif-, Kapital- och Sjukförsäkring med från 3:dje 

året fallande premier.
Olycksfallförsäkring med återbetalning af alla inbetaldta premier.
Jernvägs-Olyeksfallförsäkring, gällande för hela lifvet, på verl- 

dens alla jernvägslinier, elektriska banor och spårvägar. Premie en gång för 
hela lifvet: 50 kr. för 10,000 kr. för dödsfall, 20,000 kr. för invaliditet och 10 kr. pr 
dag för öfvergående skada.

Generalagent för Sverige F. SCHAUMAN,
Rikstelefon io 91. Göteborg, Östra Hamngatan 25.

G. & H. HASSELBLADS

Stativkameror 
i största urval. 

Fullständig 
undervisning 

gratis.

FOTOGRAFISKA MAGASIN
Östra Hamngatan 46. GÖTEBORG. Rikstelefon 12 44.

Handkameror
EXPRESS, Mars. 

Zeus, Furror, Excel- 
slor, Frena, Kodaks, 

Delta m. fl.
Plåtar emottagas t ill fram

kallning och kopiering.

19 Första pris.
Kgl. hofleverantör.

Etablerad 1843.

1

J. G. MALMSJÖ

Salomon & Williamson
— .Göteborg —

35 Östra Hamngatan 35.

BOSÄTTNINGSAFFÄR.
Porslin, Glasvaror, 

Nysilfverarbeten, Ljuskronor 
etc.

GÖTEBORG.

Flyglar oehPianinon^
b 
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K

IIPQ
M

ß 
för pristäningen 

1 Svithiod.

Hypoteksföreningen för Vestkustens Städer
Omfattande städerna Laholm, Halmstad, Falkenberg, Varberg, Kongsbacka, Göteborg, Marstrand, 

Kungelt och Strömstad samt Lysekil och Trollhättan, utlemnar

mot säkerhet i stadsfastigheter.

Kontor i Göteborg: Magasinsqvarteret 1 & 2.




